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after Pentecost

CBB. YyaoTBopuiB i 6e3cepebpeHunkiB Kocmu n [lam'saHa

Ceati Kocma i Jam'aH 6ynn pigHu-
Mu Opatamu. bynu BoHM apabcbkoro no-
XOMKEHHS | nikapsaMmu 3a npodoecieto.
CeBol nocnyru HagaBanu nwoaam 6e3
XXOOHOT BMHaAropogu, TOMY iX HasBanmu
6escpibHnkamn. BoHn nikyBanu ntogen
4acTO OOHMM TifbKN NOKNagaHHAM pPyK.

Kocma i [Ham'aH BogHodac 6ynu
XPUCTUAHCBLKMMM anocTonamu, ki pes-
HO MoLIMproBann Mk noraHamm XpUCTo-
BY Bipy. 3a ue nig 4ac [iokneTiaHoBOro
nepecrnigyBaHHA XPUCTUHAH MOraHCbKUN
HaMiCHMK HakasaB X 3amy4uTu. Binby-
nocs ue 303 poky.

LlepkBa BLUAHOBYE IX CrioOBaMMU:
"HaBogHeHi BogamMun oyxXxoBHUMU, SIK MOB-
HOBOAHI PiKK, BCe CTBOPIHHA HaMoeTe

BoXumu 3Hakamu i npecnaBHUMU JapaMu 0300pPOBIEHb, BUCYLUYOYN OY-
LLEePO3TNiHHI NPUCTPACTI, 3UiNs4M Hegyrn i NporaHaYM ayxie, 6OroHOCHI
Be3cpibHMKM, 3acTynHUKM Oyl Hawmx. XTO He 3aMBYETbCA? XTO He Mpo-
cnaentb? XTO 3 BipOl He ocniBae vygeca Mmyapux i npecrnaBHux bescpid-
HUKIB? B0 i No CBATIN IXHIN CMepTi NogatoTb BOHWU YCiM, LLO 3 BipOK MNpu-
X0OATb, LWeapi i3uifnieHHs, a ix cBATi MoLi BMAOINAITL brnarogatHe 0340p0OB-

neHHa"
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Holy Wonderworkers and Unmercenaries Cosmas
and Damian of Mesopotamia

The Holy Wonderworkers and Unmercenary Physicians
Cosmas and Damian and their mother Saint Theodota were
natives of Asia Minor (some sources say Mesopotamia). Their
pagan father died while they were still quite small children.
Their mother raised them in Christian piety. Through her own
example, and by reading holy books to them, Saint Theodota
preserved her children in purity of life according to the com-
mand of the Lord, and Cosmas and Damian grew up into right-
eous and virtuous men. Trained and skilled as physicians, they
received from the Holy Spirit the gift of healing people’s ill-
nesses of body and soul by the power of prayer. They even
treated animals. With fervent love for both God and neighbor,
they never took payment for their services. They strictly observed the command of our
Lord Jesus Christ, “Freely have you received, freely give.” (Mt. 10:8).
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The fame of Saints Cosmas and Damian spread throughout all the surrounding
region, and people called them unmercenary physicians. Once, the saints were sum-
moned to a grievously ill woman named Palladia, whom all the doctors had refused to
treat because of her seemingly hopeless condition. Through faith and through the fer-
vent prayer of the holy brothers, the Lord healed the deadly disease and Palladia got
up from her bed perfectly healthy and giving praise to God. In gratitude for being
healed and wishing to give them a small gift, Palladia went quietly to Damian. She
presented him with three eggs and said, “Take this small gift in the Name of the Holy
Life-Creating Trinity, the Father, Son, and Holy Spirit.” Hearing the Name of the Holy
Trinity, the unmercenary one did not dare to refuse.

When Saint Cosmas learned what had happened, became very sad, for he
thought that his brother had broken their strict vow. On his deathbed he gave instruc-
tions that his brother should not be buried beside him. Saint Damian also died shortly
afterward, and everyone wondered where Saint Damian’s grave should be. But
through the will of God a miracle occurred. A camel, which the saints had treated for
its wildness, spoke with a human voice saying that they should have no doubts about
whether to place Damian beside Cosmas, because Damian did not accept the eggs
from the woman as payment, but out of respect for the Name of God. The venerable
relics of the holy brothers were buried together at Thereman (Mesopotamia).

The Unmercenary Saints Cosmas and Damian of Asia Minor should not be con-
fused with the Unmercenary Saints Cosmas and Damian of Rome (July 1), or the Un-
mercenary Saints Cosmas and Damian of Arabia (October 17).



AMOCTOIJI

3 NocnaHHa go MNanartiB cB. AnocTtona NaBna YntaHHA.

(p. 2, B. 16 — 20)

A KOnn MU gisHanuchb, Wo noanHa He MoxXe ByTn BunpaBaaHa ginamum
3aKkoHy, ane Tinbkn Bipoto B XpucTta Icyca, To Mu BBipyBanu B XpucTta
Ilcyca, wob Ham BunpaBaatuca Bipoto B XpucTta, a He ginammu 3akoHy. bo

KoaHa noanHa ginamm 3akoHy He 6yae sBunpasgaHa!l

Konun X, wwykaioum BunpaBgaHHA B XPUCTi, MU A caMi MNokasanucs

rpilLHMKamK, 1o xiba Xpuctoc cnyra rpixy? 30BCiM Hi!

Bo konu s 6yayto 3HOB Te, Wo 6yB 3pyMnHyBaB, TO caMoro cebe pobrto

3M0YNHLIEM.

bo 3akoHoMm 51 BMep ans 3akoHy, wob xutmn gna bora. A posn'atun 3

Xpuctom.

| By BXe He 4, a XpUCTOC MpoXmBae B MeHi. A WO 9 XuBy B Tifi
Tenep, Xuey Bipoto B boxoro CuHa, Wwo meHe nontobus, i BUOaB 3a MeHe

Camoro Cebe.



€EBAHIENIA

Big Jlykn CBaTtoro €BaHrenia YntaHHA.
(p. 8, B. 26 — 39)

| BOHM npunnmenu 0o 3emni [agapuHCBLKOI, WO HaBnpoTu [aninei.

|, 9k Ha 3emnio BiH BUMLLIOB, NepecTpiB Moro oamH 4Yomnosik i3 micTa, Wwo
OOBri POKM MaB BiH AEMOHIB, HE BOAraBcA B O4EXY, | MelKaB He B AOMi, a B
rpobax.

A konn BiH Icyca nobaduB, TO 3akpuyas, noBanuecb nepen Hum, i
ronocom ry4yHum 3saknukas: Lo go meHe To0i, Icyce, CuHy bora BceBuiwi-
Hboro? bnarato Tebe, He My4d MeHe!

bo 3BeniB BiH HeuncToMy AOyxoBi BUNTM 3 noguHW. [JoBrmn 4ac BiH
xanaB 6yB MOro, i B'd3anun MOro naHulraMmm n KangaHamu, i ctepernm noro,
ane BiH po3puBaBs NaHLuiory, i 4eMOH rHaB Mo NYCTUHI NOro.

A Icyc 3anutaBcsa noro: Ak Tobi Ha im'a? | Ton Bigkasas: JlerioH, 60
©araTo BBiNLLNO B HHOro AEMOHIB.

| Gnaranu I7Ioro, o6 BiH im He 3BeniB iT B 6e304H10.

[Macca X Tam Ha ropi rypt BeSIMKMM CBUHEW. | npocunnca OemMoHu Ti,
LWo6 [03BONUB NITU M Y HUX. | Jo3BoNuB BiH M.

A 9K 4eMOHM BUMLLSIM 3 TOrO YOJIOBiKa, TO B CBMHEN yBinwnu. | Yyepena
KMHYnachb i3 Kpydi 4O 03epa, | noTonunaco.

[MacTtyxun X, K nobaymnu Tee, WO cTanocbk, NOBTiKaNu, Ta B MICTi 1 No
cenax 3BICTUNMW.

| Bunwnm nobaunTu, Wo cranock. | npunwnn go Icyca  sHanwnu, wo
TOM YONOBIK, WO AEMOHM BUALWMIWN i3 HbLOro, cuaiB nNpu Horax IcycoBux
BOSATHEHUW Ta NPW YMi, | NONAKanuco...

CamoBumaui x IM po3nosinu, 9K Buayxas Ton bicHyBaTuM.

| BBeCb Hapogd MagapuHCLKOro Kpato cTas 6rnarati Moro, o6 niwos BiH
Bil HWX, BenMKMi OO0 cTpax obropHys iX. BiH e OO0 4YOBHA BBIMLLOB |
BEPHYBCS.

A TOW YONOBIK, L0 AEMOHM BUILLNY i3 HbOrO, cTaB Grnaratv Moro, o6
6yt npn Hbomy. Ta BiH BignycTB Noro, Kaxy4iu:

BepHuca oo oomy cBoro, i po3noBiX, AKi pevi Benuki B4nHMB T06i bor! |
TOW NILLOB, i MO LiSIOMY MICTY 3BICTUB, AKi pedi BeNnuKi 4nsa Hboro Icyc y4nHue!



EPISTLE

The reading is from the Epistle of St. Paul to the Galatians.

(c. 2, v. 16 — 20)

Knowing that a man is not justified by the works of the law but by faith
in Jesus Christ, even we have believed in Christ Jesus, that we might be
justified by faith in Christ and not by the works of the law; for by the works

of the law no flesh shall be justified.

“But if, while we seek to be justified by Christ, we ourselves also are

found sinners, is Christ therefore a minister of sin? Certainly not!

For if | build again those things which | destroyed, | make myself a

transgressor.
For | through the law died to the law that | might live to God.

| have been crucified with Christ; it is no longer | who live, but Christ
lives in me; and the life which | now live in the flesh | live by faith in the Son

of God, who loved me and gave Himself for me.



GOSPEL

The reading is from the Holy Gospel according to St. Luke.

(c. 8, v. 26 — 39)

Then they sailed to the country of the Gadarenes, which is opposite Galilee.

And when He stepped out on the land, there met Him a certain man from
the city who had demons for a long time. And he wore no clothes, nor did he live
in a house but in the tombs.

When he saw Jesus, he cried out, fell down before Him, and with a loud
voice said, “What have | to do with You, Jesus, Son of the Most High God? | beg
You, do not torment me!”

For He had commanded the unclean spirit to come out of the man. For it
had often seized him, and he was kept under guard, bound with chains and
shackles; and he broke the bonds and was driven by the demon into the wilder-
ness.

Jesus asked him, saying, “What is your name?” And he said, “Legion,” be-
cause many demons had entered him.

And they begged Him that He would not command them to go out into the
abyss.

Now a herd of many swine was feeding there on the mountain. So they
begged Him that He would permit them to enter them. And He permitted them.

Then the demons went out of the man and entered the swine, and the herd
ran violently down the steep place into the Ilake and drowned.

When those who fed them saw what had happened, they fled and told it in
the city and in the country.

Then they went out to see what had happened, and came to Jesus, and
found the man from whom the demons had departed, sitting at the feet of Jesus,
clothed and in his right mind. And they were afraid.

They also who had seen it told them by what means he who had been de-
mon-possessed was healed.

Then the whole multitude of the surrounding region of the Gadarenes asked
Him to depart from them, for they were seized with great fear. And He got into the
boat and returned.

Now the man from whom the demons had departed begged Him that he
might be with Him. But Jesus sent him away, saying,

“‘Return to your own house, and tell what great things God has done for
you.” And he went his way and proclaimed throughout the whole city what great
things Jesus had done for him.
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21-wa Heginga no M’atnpecaTHuu
Akadpuct locnogy lcycy Xpucty
22-ra Heping no M’'atngecatHuui
Akaduct go Cesartoro AHApIA
23-19 Heping no M’'atngecatHuu
lTowamok Nocmy lNununieku

'PYOEHDb

Axadouct ['ocniogy lcycy Xpucty
BeeneHHa lNpeceatoi boropoanui
24-ta Heping no M’'atngecatHuL
Akadpuct lNpecedarTin boropoauui
25-ta Heping no M’atngecatHui
MonebeHb ana OpaeHy cB. AHApida
Akadpuct locnogy lcycy Xpucty
26-ta Heging no M’'atngecatHuui
cB. Mukonas Yygoreopus
Akaduct Ceatutento Mukonato
27-ma Hepging no M’atnaecatHuui
Akaduct go Ceatoro AHgpis

CIHEHb

27-ma Hepging no M’atnpaecatHuui
Axkadouct l'ocniogy lcycy Xpucty

Church Calendar

NOVEMBER

21st Sunday after Pentecost
Akathist to Our Lord Jesus Christ
22nd Sunday after Pentecost
Akathist to Saint Andrew

23rd Sunday after Pentecost
Nativity Fast Begins

DECEMBER

Akathist to Our Lord Jesus Christ
Entrance of the Theotokos

24th Sunday after Pentecost
Akathist to the Holy Theotokos
25th Sunday after Pentecost
Moleben for Order of St. Andrew
Akathist to Our Lord Jesus Christ
26th Sunday after Pentecost

St. Nicholas the Wonderworker
Akathist to Saint Nicholas

27th Sunday after Pentecost
Akathist to Saint Andrew

JANUARY

27th Sunday after Pentecost
Akathist to Our Lord Jesus Christ
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